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Precauzioni per la sicurezza
• Leggere attentamente queste Precauzioni per la sicurezza per assicurare una corretta installazione.
• Nel presente manuale, le precauzioni sono rispettivamente precedute, a seconda della loro classificazione, dal titolo 

AVVERTENZA e ATTENZIONE.
Ricordare di rispettare tutte le precauzioni riportate nel seguito: esse sono tutte importanti per garantire la sicurezza.

AVVERTENZA.... Il mancato rispetto di una qualsiasi nota di AVVERTENZA potrebbe comportare gravi conseguenze, 

quali lesioni gravi o mortali. 

ATTENZIONE ..... Il mancato rispetto di una qualsiasi nota di ATTENZIONE potrebbe comportare in alcuni casi delle 
gravi conseguenze. 

• In questo manuale vengono utilizzati i seguenti simboli relativi alla sicurezza: 

• Una volta completata l'installazione, provare l'unità per controllare che non ci siano errori d'installazione. Fornire 
istruzioni adeguate all'utente per quanto riguarda l'uso e la pulizia dell'unità secondo il Manuale d'uso.

Seguire assolutamente queste 
istruzioni. Ricordare di creare un collegamento a terra. Operazione da non 

eseguire mai. 

AVVERTENZA
• Per l'installazione, rivolgersi al rivenditore o ad un altro tecnico specializzato.

Un'installazione non corretta può dare luogo a perdite di acqua, elettrocuzione o incendi.
• Installare il condizionatore d'aria attenendosi alle istruzioni riportate in questo manuale.

Un'installazione incompleta può dare luogo a perdite di acqua, elettrocuzione o incendi.
• Ricordare di utilizzare le parti d'installazione fornite o specificate.

L'uso di altre parti può provocare l'allentamento dell'unità, perdite di acqua, elettrocuzione o incendi.
• Installare il condizionatore d'aria su una base solida e capace di sostenere il peso dell'unità.

Una base inadatta o un'installazione incompleta possono provocare lesioni qualora l'unità dovesse cadere dalla base.
• I collegamenti elettrici vanno eseguiti seguendo il Manuale di installazione e le normative nazionali o la pratica in 

uso relativamente ai collegamenti elettrici.
Un lavoro elettrico eseguito con conoscenze insufficienti o in modo incompleto può causare folgorazione o incendi.

• Accertarsi che venga usata una linea d'alimentazione dedicata. Non alimentare l'apparecchio attraverso una linea 
di alimentazione alla quale sono collegate anche altre utenze.

• Per i cablaggi, usare un cavo sufficientemente lungo da coprire l'intera distanza, senza dover eseguire delle 
connessioni.
Non usare prolunghe. Non mettere altri carichi sull'alimentazione, usare un circuito di alimentazione dedicato.
(Il mancato rispetto di questa precauzione può causare surriscaldamento anomalo, elettrocuzione o incendi).

• Usare i tipi di fili specificati per i collegamenti elettrici tra le unità interne e le unità esterne.
Bloccare saldamente i fili di intercollegamento in modo che i relativi terminali non subiscano sollecitazioni esterne. Se i collegamenti 
o i bloccaggi con morsetti dovessero risultare incompleti, si potrebbe verificare il surriscaldamento dei terminali o un incendio.

• Dopo avere collegato i fili di intercollegamento e di alimentazione, assicurarsi di dare forma ai cavi in modo tale 
che non esercitino una forza eccessiva sui coperchi o sui pannelli dei collegamenti elettrici.
Installare i coperchi sui fili. Un'installazione incompleta dei coperchi può dare luogo al surriscaldamento dei terminali, elettrocuzione o incendi.

• In caso di perdite di refrigerante durante il lavoro d'installazione, aerare l'ambiente.
(Il refrigerante produce un gas tossico se esposto alle fiamme).

• Dopo che sono state completate tutte le installazioni, controllare per assicurarsi che non vi siano perdite 
di refrigerante. 
(Il refrigerante produce un gas tossico se esposto alle fiamme).

• Al momento di installare o riposizionare il sistema, ricordarsi di proteggere il circuito del refrigerante dalle sostanze 
diverse dal refrigerante specificato (R410A), per esempio dall'aria.
(La presenza di aria o di altri corpi estranei nel circuito del refrigerante provoca un aumento anormale della pressione o una rottura, con 
conseguenti lesioni).

• Durante l'operazione di riduzione pressione con la pompa, arrestare il compressore prima di rimuovere la 
tubazione del refrigerante.
Se il compressore è ancora in funzione e la valvola di arresto è aperta durante l'arresto della pompa, verrà aspirata aria all'interno quando il 
tubo del refrigerante viene rimosso, causando una pressione anomala nel ciclo di refrigerazione, che porterà ad una rottura e causerà anche 
lesioni alle persone.

• Durante l'installazione, attaccare saldamente il tubo del refrigerante prima di azionare il compressore.
Se il compressore non è collegato e la valvola di arresto è aperta durante l'arresto della pompa, verrà aspirata aria all'interno quando il 
compressore entrerà in funzione, causando una pressione anomala nel ciclo di refrigerazione, che porterà ad una rottura e causerà anche 
lesioni alle persone.

• Accertarsi di installare un collegamento a terra. Non collegare la messa a terra dell'unità con una tubatura, 
con uno scaricatore a terra o con la messa a terra di una linea telefonica. 
Una messa a terra non completa può causare scosse elettriche, o incendio. Una potente sovracorrente dovuta a fulmini o altre cause 
potrebbe danneggiare il condizionatore d'aria.

• Non mancare di installare un interruttore di collegamento a terra. 
Non installando un interruttore di collegamento a terra si corre il rischio di scosse elettriche, o incendio. 
1 Italiano



Accessori
 – ,

Scelta del luogo d'installazione
• Prima di scegliere il luogo d'installazione, richiedere l'approvazione dell'utente.

1. Unità interna.
• L'unità interna deve essere situata in un luogo in cui:

1) risultano soddisfatte le limitazioni imposte per l'installazione specificate sui disegni d'installazione dell'unità interna,
2) i percorsi di aspirazione e scarico dell'aria sono ben definiti e sgombri,
3) l'unità non si trova esposta alla luce diretta del sole,
4) l'unità è lontana da fonti di calore o di vapore,
5) non vi sono fonti di vapori di olio per macchina (che potrebbe abbreviare la vita dell'unità interna),
6) l'aria fredda (calda) viene fatta circolare attraverso l'ambiente,
7) l'unità si trova lontano da lampade fluorescenti di tipo ad accensione elettronica (tipo a inverter o avvio rapido), 

in quanto queste potrebbero accorciare il raggio d'azione del comando a distanza,
8) l'unità si trova ad almeno 1 metro di distanza da apparecchi televisivi o radiofonici (l'unità potrebbe causare interferenze 

alle immagini o all'audio),
9) può essere installata all'altezza raccomandata (1,8 m).

2. Comando a distanza wireless.
1) Accendere le lampade fluorescenti eventualmente presenti nell'ambiente, e individuare il punto in cui l'unità interna 

riesce a ricevere adeguatamente i segnali del comando a distanza (entro 7 metri).

ATTENZIONE
• Non installare il condizionatore d'aria in luoghi in cui esiste il rischio di esposizione a perdite di gas 

infiammabile.
Se si formano perdite di gas e quest'ultimo si accumula attorno all'unità, può prendere fuoco.

• Predisporre della tubazioni di scarico in base alle istruzioni del presente manuale.
Una tubazione inadeguata può provocare un'inondazione.

• Serrare il dado svasato secondo il metodo specificato, quale una chiave dinamometrica.
Se si stringe troppo il dado flangiato, alla lunga questo si potrebbe incrinare e causare una perdita di refrigerante.

Piastra di montaggio 1 Supporto del comando 
a distanza

1 Manuale d'uso 1

Filtro depuratore 
dell'aria fotocatalitico 
all'apatite di titanio

2 Batterie AAA a secco 2 Manuale di installazione 1

Comando a distanza wireless 1 Viti di fissaggio dell'unità 
interna (M4 × 12L)

2

Unità interna A L

A E K

B
G L

D H
Italiano 2



Suggerimenti per l'installazione
1. Rimozione e installazione del pannello anteriore.

• Metodo di rimozione
1) Inserire le dita nelle tacche dell'unità principale (una sul lato destro 

e una sul lato sinistro) e aprire il pannello finché non si arresta.
2) Continuare ad aprire il pannello anteriore e contemporaneamente farlo 

scorrere verso destra e tirarlo verso di sé, per sganciare l'albero girevole 
sul lato sinistro. Per sganciare l'albero girevole sul lato destro, fare 
scorrere il pannello verso sinistra, tirandolo contemporaneamente 
verso di sé.

• Metodo d'installazione
Allineare le linguette del pannello anteriore con le scanalature e spingere 
a fondo. Quindi chiudere lentamente. Premere con decisione al centro 
della superficie inferiore del pannello per impegnare le linguette.

2. Rimozione e installazione della griglia 
anteriore.
• Metodo di rimozione
1) Rimuovere il pannello anteriore per rimuovere il filtro dell'aria.
2) Rimuovere le viti (2) dalla griglia anteriore.
3) Davanti al segno  della griglia anteriore sono presenti 3 ganci 

superiori.
Tirare leggermente la griglia anteriore verso di sé con una mano, 
e premere i ganci verso il basso con le dita dell'altra mano.

Se non si dispone di spazio per lavorare perché l'unità è troppo vicina al soffitto

 ATTENZIONE
Indossare i guanti di protezione.

Infilare entrambe le mani sotto al centro della griglia anteriore e, spingendo verso l'alto, 
tirarla verso di sé.
• Metodo d'installazione
1) Installare la griglia anteriore e impegnare saldamente i ganci superiori (in 3 punti).
2) Installare le 2 viti della griglia anteriore.
3) Installare il filtro dell'aria, quindi montare il pannello anteriore.

3. Modalità d'impostazione dei vari indirizzi.
Se vi sono due unità interne installate in un ambiente, è possibile impostare i due 
telecomandi wireless su indirizzi differenti.
1) Allo stesso modo, se ci si collega ad un sistema HA, rimuovere il coperchio 

dei collegamenti elettrici della piastra metallica.
2) Tagliare il cavo per collegamenti volanti degli indirizzi (JA) sulla scheda del 

circuito stampato.
3) Tagliare il cavo per collegamenti volanti degli indirizzi (J4) nel comando 

a distanza.

Rientranze
dell’unità principale

Premere l’albero rotante
del pannello anteriore
nella scanalatura.

Asse di rotazione

Tirare leggermente la
griglia anteriore verso 
di sé con una mano 
e premere i ganci con 
le dita dell’altra mano.
(3 posizioni)

Premere 
     basso.

Gancio superiore

Gancio superiore

Gancio superiore (3 posizioni)
Area contrassegnata

1) Spingere 
     verso l'alto.

2) Tirare verso di sé.
3 Italiano



Schemi di installazione dell'unità 
interna

Piastra di
montaggio

Fermo

Segno
(parte posteriore)

Telaietto
inferioreGriglia 

anteriore

Come fissare l’unità interna.
Agganciare le griffe del telaio inferiore
alla piastra di montaggio.
Se gli artigli sono difficili da
agganciare, rimuovere la griglia frontale.
Come rimuovere l’unità interna.
Spingere in alto fino all’parea contrassegnata
(nella parte inferiore della griglia
frontale) per rilasciare gli artigli.
In caso di difficoltàI nel rilascio,
rimuovere la griglia frontale.

La piastra di montaggio
dovrebbe essere installata
su un muro che èu in
grado di reggere il peso
dell’unitài interna.

Piastra di montaggio

Viti (A fornitura
locale: M4 × 25L)

M4 × 16L

30mm o più dal soffitto

Pannello anteriore

50mm o più dalle pareti
(su entrambi i lati)

Filtri d’aria

Filtro depuratore dell’aria
fotocatalitico di apatite e titanio (2)

Filtri d’aria

Filtro depuratore
dell’aria fotocatalitico
di apatite e titanio

Telaio del filtro

Linguetta

Sportellino di manutenzione
Apertura del coperchio di servizio
Il coperchio di servizio può essere
aperto/chiuso.
Metodo di apertura

1) Rimuovere le viti del coperchio 
 di servizio.
2) Estrarre il coperchio di accesso
 per assistenza tecnica spostandolo 
 verso il basso e in diagonale, nella 
 direzione della freccia.
3) Tirare verso il basso.

Avvolgere il tubo di
isolamento da cima 
a fondo con nastro 
di finitura.

Tagliare il tubo di isolamento
termico a una lunghezza
appropriata e avvolgerlo con
nastro, accertandosi che non ci
siano buchi nella linea di taglio
del tubo di isolamento.

Stuccare lo
spazio del foro
del tubo con
stucco da legno.

Telecomando
via radio

Supporto del
telecomando

Prima di avvitare il supporto
del telecomando al muro,
accertarsi che i segnali 
di controllo siano ricevuti
correttamente dall’unità interna.

Viti (A fornitura
locale: M3 × 20L)
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Installazione dell'unità interna
1. Installazione della piastra di montaggio.

• La piastra di montaggio deve essere installata su una parete in grado di sopportare il peso dell'unità interna.
1) Fissare provvisoriamente la piastra di montaggio alla parete, assicurarsi che il pannello sia completamente in piano, 

e segnare i punti da forare sulla parete.
2) Assicurare la piastra di montaggio alla parete con le viti.

Punti di ritegno e dimensioni consigliate della piastra di montaggio

Usare la misura del
nastro come posizione
che indica la fine
del nastro a    .

Conservare il pezzo tagliato a questo
punto dall’unità per la tubazione.

Estremità del tubo del liquido

Estremità del
tubo del gas

* È possibile conservare il coperchio 
 rimosso della porta del tubo nella 
 custodia della piastra di montaggio.

Coperchio rimosso
della porta del tubo 

Piastra di
montaggio

Foro nel
muro di 
ø65mm

Punti di ritenzione raccomandati
per la piastra di montaggio
(5 punti in tutto)

Posizionare una livella
sulla linguetta sollevata.

Posizione del tubo
di scarico

770

41,341,3

24
1,

7

54

330,5

24
1,

7

16054,5 160

101120,5

331

203 247

50
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Installazione dell'unità interna
2. Praticare un foro nella parete ed installare un tubo incassato nella parete.

• Per le pareti contenenti armatura fatta di tondini o di rete elettrosaldata, 
ricordare di usare un tubo incassato nella parete e una copertura per il 
foro passante al fine di impedire il rischio di surriscaldamento, 
elettrocuzione o incendi.

• Non dimenticare di sigillare gli spazi attorno ai tubi con materiale 
specifico, per evitare perdite d'acqua.
1) Praticare nella parete un foro passante di 65 mm in modo che sia 

inclinato verso il basso in direzione dell'esterno.
2) Inserire nel foro un tubo per la parete.
3) Inserire nel tubo per la parete un coperchio.
4) Una volta completata la posa delle tubazioni del refrigerante, 

i collegamenti elettrici e la posa delle tubazioni di scarico, sigillare 
gli spazi nei fori dei tubi con del mastice.

3. Installazione dell'unità interna.
• Se si devono curvare o vulcanizzare i tubi del refrigerante, tenere 

a mente le seguenti precauzioni.
Potrebbero essere generati dei rumori anomali in caso di esecuzione 
inadeguata dei lavori.
1) Non spingere con troppa forza i tubi del refrigerante sul telaio 

di fondo.
2) Non spingere con troppa forza i tubi del refrigerante neanche 

sulla griglia anteriore.

3-1. Tubazione lato destro, lato posteriore destro o lato 
inferiore destro.
1) Fissare il tubo flessibile di scarico al lato inferiore dei tubi del 

refrigerante usando del nastro adesivo di vinile.
2) Avvolgere assieme i tubi del refrigerante e il tubo flessibile di 

scarico con il nastro isolante.

3) Far passare il tubo flessibile di scarico e i tubi del refrigerante nel 
foro della parete, quindi posare l'unità interna sui ganci della piastra 
di montaggio utilizzando come guida i segni  alla sommità 
dell'unità interna.

4) Aprire il pannello anteriore, quindi aprire il coperchio di servizio.
(Vedere i Suggerimenti per l'installazione)

5) Far passare i fili di intercollegamento provenienti dall'unità 
esterna attraverso il foro passante nella parete e quindi 
attraverso il retro dell'unità interna. Tirare il tutto attraverso il 
lato anteriore. Curvare in anticipo le estremità dei fili da legare 
verso l'alto, per facilitare il lavoro. (Se si devono prima spellare 
le estremità dei fili di intercollegamento, fasciare assieme le 
estremità dei fili con del nastro adesivo).

6) Premere con entrambe le mani sul telaio inferiore dell'unità 
interna, per inserirlo sui ganci della piastra di montaggio. 
Verificare che i fili non interferiscano con il bordo dell'unità 
interna.

Interno Esterno

Sigillatura

Tubo incassato nella parete
(da reperire in loco)

Coperchio del foro 
nella parete
(da reperire in loco)

Tubo incassato nella parete
(da reperire in loco)

65

Tubazione 
della parte 
inferiore destra

Tubazione della parte 
posteriore destra

Legare assieme 
il tubo del refrigerante 
e il tubo flessibile di 
scarico usando
del nastro isolante.

Rimuovere il coperchio 
della porta del tubo in 
questo punto per la 
tubazione del lato destro.

Rimuovere il coperchio della 
porta del tubo in questo 
punto per la tubazione della 
parte inferiore destra.

Piastra di montaggio

Guidafilo

Se si spellano 
anticipatamente le estremità
del filo che collega le unità, 
coprire le estremità con 
nastro isolante per facilitare 
il passaggio del filo.

Appendere qui il gancio dell'unità interna.

Filo che collega 
le unità

Piastra 
di montaggio
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Installazione dell'unità interna
3-2. Tubazioni lato sinistro, lato posteriore sinistro o lato inferiore sinistro.

1) Fissare il tubo flessibile di scarico al lato inferiore dei 
tubi del refrigerante usando del nastro adesivo di vinile.

2) Non dimenticare di collegare il tubo flessibile di scarico 
alla porta di scarico al posto di un tappo di scarico.

3) Dare forma al tubo del refrigerante lungo il 
percorso tracciato sulla piastra di montaggio.

4) Far passare il tubo flessibile di scarico e i 
tubi del refrigerante nel foro della parete, 
quindi posare l'unità interna sui ganci della 
piastra di montaggio, utilizzando come 
guida i segni alla sommità dell'unità 
interna.

5) Tirare all'interno i fili di intercollegamento.
6) Collegare la tubazione di collegamento tra 

le unità.
7) Avvolgere assieme i tubi del refrigerante e il tubo flessibile di scarico 

con del nastro isolante, come illustrato nella figura a destra (in caso di 
passaggio del tubo flessibile di scarico attraverso il retro dell'unità interna).

8) Osservando la massima cura in modo che i fili di intercollegamento non 
interferiscano con l'unità interna, premere con entrambe le mani sul bordo 
inferiore dell'unità interna finché non viene bloccato saldamente dai ganci 
della piastra di montaggio. Assicurare l'unità interna alla piastra di 
montaggio con le viti (M4 × 12L).

3-3. Tubazione incassata nella parete.
Seguire le istruzioni riportate nel seguito

1) Inserire il tubo flessibile di scarico a questa profondità, in modo che non 
venga estratto dal tubo di scarico.

Modalità di sostituzione del tappo di scarico e del tubo flessibile 
di scarico.
• Sostituzione sul lato sinistro

1) Togliere la vite di fissaggio dell'isolante sul 
lato destro per rimuovere il tubo flessibile di 
scarico.

2) Rimontare la vite di fissaggio dell'isolante 
sul lato destro nella posizione originale.
* (Omettendo di montare questa vite, si 
   potrebbero formare delle perdite d'acqua).

3) Togliere il tappo di scarico sul lato sinistro ed 
attaccarlo al lato destro.

4) Inserire il tubo flessibile di scarico e serrarlo 
con la vite di fissaggio dell'unità interna in 
dotazione.

Tubazioni lato sinistro, lato posteriore sinistro o lato inferiore sinistro

Posizione di attacco del tubo flessibile di scarico
* Il tubo flessibile di scarico è ubicato sul retro dell'unità.

Lato anteriore dell'unità

Attacco sul lato sinistro

Tubo flessibile 
di scarico

Tubo flessibile 
di scarico

Vite di fissaggio
dell'isolante

Vite di fissaggio
dell'isolante

Lato sinistro Lato destro

Attacco sul lato destro 
(impostazione predefinita alla fabbrica)

Rimuovere il coperchio della porta del tubo in questo 
punto per la tubazione nella parte inferiore sinistra.

Rimuovere il coperchio
della porta del tubo in
questo punto per la 
tubazione sul lato sinistro.

Tubazione nella parte inferiore sinistra

Tubazione
sul lato sinistro
Tubazione nella parte
posteriore sinistra

Modalità di posa del tappo di scarico.

Nessuno 

spazio vuoto. Non applicare olio lubrificante
(olio refrigerante) sul tappo di 
scarico al momento di inserirlo.
L'applicazione di olio lubrificante
sul tappo di scarico deteriorerebbe
il tappo causando perdite dello 
scarico da quest'ultimo.

Inserire una chiave a brugola (4 mm).

Tubo flessibile
di scarico

Sigillare questo 
foro con mastice 
o materiale sigillante. Legare assieme con 

nastro adesivo di vinile.

Piastra di montaggio

Avvolgere il nastro isolante attorno alla
parte curvata dei tubi del refrigerante.
Accavallare il nastro ad ogni giro
per almeno metà della larghezza.

Tubi del
refrigerante

Tubo flessibile 
di scarico

Telaio inferiore
M4 × 12L 
(2 posizioni)

Piastra di
montaggio

Filo che collega le unità

Parete interna

Tubo di scarico
di cloruro di 
vinile (VP-30)

Tubo flessibile 
di scarico

50 mm
o superiore

Inserire il tubo 
flessibile di scarico
a questa profondità 
in modo che non 
venga estratto fuori
dal tubo di scarico.

Parete esterna
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Installazione dell'unità interna
4. Collegamenti elettrici.

1) Spellare le estremità dei fili (15 mm).
2) Abbinare i colori dei fili ai numeri dei terminali della morsettiera sull'unità interna e sull'unità esterna, e avvitare a fondo 

per fissare i fili ai terminali corrispondenti.
3) Collegare i fili della messa a terra ai terminali corrispondenti.
4) Tirare i fili per assicurarsi che siano correttamente collegati, quindi fermarli con l'apposito ritegno.
5) In caso di collegamento con un sistema adattatore. Fare correre il cavo del comando a distanza e collegare l'S21. 

(Vedere 5. In caso di collegamento ad un comando a distanza cablato).
6) Imprimere ai fili una forma adeguata in modo che il coperchio di servizio si installi saldamente, quindi chiudere il coperchio 

di servizio.

 AVVERTENZA
1) Non utilizzare spezzoni, cavi sfilacciati, fili incastrati, prolunghe o fissaggi inadeguati, che potrebbero causare 

soprariscaldamento, folgorazioni o incendi.
2) Non utilizzare parti acquistate in loco da inserire nell'apparato. (Non prelevare l'energia elettrica per la pompa di scarico 

ecc. dalla morsettiera). Ciò potrebbe provocare folgorazioni elettriche o incendi.
3) Non collegare il cavo di alimentazione all'unità interna. Ciò potrebbe provocare folgorazioni elettriche o incendi.

5. In caso di collegamento ad un comando 
a distanza cablato.

* Se è disponibile lo spazio per lavorare sul lato destro dell'unità interna, 
si può effettuare il lavoro con il quadro dei componenti elettrici 
installato. Omettere le procedure previste quando si rimuove ed installa 
il quadro dei componenti elettrici, per eseguire il lavoro in modo più 
efficiente.

5-1. Rimuovere la griglia anteriore (2 viti).
5-2. Rimuovere il coperchio di servizio (1 vite).
5-3. Rimuovere il coperchio dal quadro dei componenti 

elettrici dell'unità interna [Figura 1].
* 5-4. Rimuovere il quadro dei componenti elettrici 

dell'unità interna.
1) Rimuovere il deflettore.
2) Scollegare il cavo di comunicazione.
3) Scollegare il connettore (S200).
4) Rimuovere il termistore dallo scambiatore di calore.
5) Rimuovere la vite di installazione (1 vite) del quadro dei componenti 

elettrici.

Morsettiera
Scatola dei componenti elettrici

Ritegno dei filiUtilizzare il tipo 
di filo specificato.

Imprimere ai fili una forma tale che
sia possibile montare saldamente 
il coperchio di servizio.

Se la lunghezza dei fili supera i 10 m, 
usare fili con diametro di 2,0 mm.

Fissare saldamente i fili 
con le viti dei terminali. Unità 

esterna

Unità
interna

Assicurare saldamente il ritegno dei 
fili in modo tale che questi ultimi non 
subiscano sollecitazioni esterne.

Fissare saldamente i fili 
con le viti dei terminali.

H05RN

Sganciare la linguetta.

Figura 1: Rimozione del coperchio
 della cassetta dei componenti
 elettrici dell’unità interna

Sganciare la linguetta.

Coperchio della
cassetta dei componenti
elettrici dell’unità interna
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Installazione dell'unità interna
5-5. Preparare l'accessorio (prodotto a parte) [Figura 2].

1) Rimuovere il coperchio dall'accessorio (prodotto a parte).
2) Inserire il cavo di collegamento nel connettore "S21" (bianco) nell'accessorio (prodotto a parte).
3) Far passare ciascuno dei cavi di collegamento attraverso le sfinestrature dell'accessorio, quindi rimontare il 

coperchio dell'accessorio nella sua posizione originale.
4) Inserire il connettore dell'accessorio (prodotto a parte) nel connettore "S403" nel quadro dei componenti elettrici 

dell'unità interna. Quindi, far passare il cavo di collegamento attraverso la sfinestratura del quadro dei componenti 
elettrici dell'unità interna.

5-6. Installare il coperchio del quadro dei componenti elettrici nella sua posizione 
originale [Figura 3].

5-7. Installare l'accessorio (prodotto a parte) [Figura 3].
1) Installare l'accessorio (prodotto a parte) nel quadro dei componenti elettrici dell'unità interna.
2) Far passare il cavo di collegamento come illustrato nella [Figura 3].

* 5-8. Installare il quadro dei componenti elettrici dell'unità interna nella sua posizione 
originale.
1) Installare il deflettore.
2) Installare il quadro dei componenti elettrici (1 vite).
3) Installare il termistore nella posizione originale sullo scambiatore di calore.
4) Installare il connettore (S200) nella sua posizione originale.
5) Collegare il cavo di comunicazione nella sua posizione originale.

5-9. Installare la griglia anteriore nella posizione originale (2 viti).
5-10. Installare il coperchio di servizio (1 vite).

Sganciare la linguetta.

Rimuovere il coperchio dell’accessorio.

Instradare i cavi
di connessione.

Inserire il connettore "S403".

Far passare i cavi di 
collegamento attraverso 
le sfinestrature.

"S21"

Accessorio

Accessorio

Coperchio
dell’accessorio

Coperchio
dell’accessorio

Installare l’accessorio.
Installare il coperchio dell’accessorio
nella posizione originale.

Intaglio per la
connessione "S403"

Intaglio per il cavo 
di connessione

Figura 2: Preparazione dell’accessorio

Figura 3: Installazione dell’accessorio Intagli per i cavi di connessione
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Installazione dell'unità interna
6. Tubazione di scarico.

1) Collegare il tubo flessibile di scarico, come descritto a destra.

2) Rimuovere i filtri dell'aria e versare un po' d'acqua nella vaschetta di scarico per 
controllare che l'acqua scorra in modo fluido.

3) Se si rende necessario un prolungamento del tubo flessibile di scarico o una tubazione di scarico incassata, utilizzare 
delle parti appropriate che si combinino con l'estremità anteriore del tubo flessibile.

[Illustrazione dell'estremità anteriore del tubo flessibile]

4) Se si deve prolungare il tubo flessibile di scarico, servirsi di 
un tubo flessibile di prolungamento reperibile in commercio 
con un diametro interno di 16 mm. Non dimenticare di 
isolare termicamente la sezione interna del tubo flessibile 
di prolungamento.

5) Se si collega un tubo rigido di cloruro di polivinile 
(diametro nominale 13 mm) direttamente al tubo 
flessibile di scarico attaccato all'unità interna 
come si è fatto per l'installazione delle tubazioni 
incassate, utilizzare come giunto una qualsiasi 
presa di scarico reperibile in commercio (diametro 
nominale 13 mm).

Installazione delle tubazioni del 
refrigerante
1. Svasatura dell'estremità 

del tubo.
1) Tagliare l'estremità del tubo con un tagliatubi.
2) Rimuovere la bava con la superficie tagliata rivolta 

verso il basso, in modo che i trucioli non possano 
entrare nel tubo.

3) Inserire il dado svasato sul tubo.
4) Svasare il tubo.
5) Controllare che la svasatura sia stata eseguita 

correttamente.

 AVVERTENZA
1) Non usare olio minerale sulle parti svasate.
2) Attenzione a non far entrare olio minerale nel sistema, perché ridurrebbe la durata degli elementi.
3) Non usare mai tubazioni che siano già state utilizzate per impianti precedenti. Usare solo le parti consegnate insieme 

all'unità.
4) Non installare mai un essiccatore su questa unità a R410A, per tutelarne la durata di esercizio.
5) Il materiale essiccante potrebbe sciogliersi e danneggiare il sistema.
6) Una svasatura incompleta può causare perdite di gas refrigerante.

Il tubo flessibile di scarico deve
essere inclinato verso il basso.

Non è consentito alcun 
pozzetto di intercettazione.

Non mettere l'estremità
del tubo flessibile nell'acqua.

ø18ø16

16

Tubo flessibile di scarico fornito
in dotazione con l'unità interna

Tubo flessibile di scarico
dell'unità interna

16 Tubo flessibile di scarico di prolungamento

Tubo isolante dal calore
(da reperire in loco)

Presa di scarico reperibile
in commercio
(diametro nominale 13 mm)

Tubo rigido di cloruro di polivinile
reperibile in commercio
(diametro nominale 13 mm)

Tubo flessibile di scarico fornito
in dotazione con l'unità interna

18

A

A

(Tagliare esattamente 
ad angolo retto). Rimuovere la bava.

Metterlo esattamente nella posizione illustrata sotto.
Svasatura

Stampo

Controllo
La superficie interna 
della svasatura deve 
essere prima di difetti.

L'estremità del tubo 
deve essere svasata 
uniformemente in un 
cerchio perfetto.

Assicurarsi che il dado
svasato sia montato.

0-0,5 mm

Tipo a frizione

Attrezzo di svasatura 
per R410A

1,0-1,5 mm

Tipo a frizione 
(Tipo rigido)

1,5-2,0 mm

Dado del tipo ad alette 
(tipo Imperiale)

Attrezzo di svasatura convenzionale
Italiano 10



Installazione delle tubazioni del 
refrigerante
2. Tubazioni del refrigerante.

 ATTENZIONE
1) Utilizzare il dado svasato fissato sul corpo principale dell'unità. (Per evitare la fessurazione del dado svasato dopo un uso 

prolungato).
2) Per evitare la fuoriuscita di gas, applicare l'olio refrigerante solo sulla superficie interna della svasatura. (Usare olio 

refrigerante per R410A).
3) Quando si serrano i dadi svasati, far uso di chiavi torsiometriche per evitare danni ai dadi svasati e perdite di gas.

Allineare i centri di entrambe le svasature e stringere i dadi svasati di 3 o 4 giri a mano. Poi serrarli completamente con le chiavi 
torsiometriche. 

2-1. Nota di attenzione relativa alla manipolazione 
delle tubazioni.
1) Proteggere le estremità aperte dei tubi da polvere e sporcizia.
2) Le curvature dei tubi devono essere tutte il più raggiate possibile. 

Per la curvatura, usare una curvatrice per tubi.

2-2. Scelta del rame e dei materiali isolanti dal calore.
• Se si usano tubi e attacchi di rame reperibili in commercio, osservare 

quanto segue:
1) Materiale isolante: Schiuma di polietilene

Valore di trasmissione del calore: da 0,041 a 0,052 W/mK (da 0,035 
a 0,045 kcal/mh•°C)
La temperatura superficiale del tubo del gas refrigerante raggiunge 
i 110°C max.
Scegliere dei materiali isolanti dal calore in grado di sopportare questa 
temperatura.

2) Ricordare di isolare sia le tubazioni del gas che le tubazioni del liquido 
e di rispettare le dimensioni dell'isolante come indicato sotto.

3) Usare tubi con isolamento termico separati per il gas e per il refrigerante liquido.

Lato gas Lato liquido Isolamento termico 
del tubo del gas

Isolamento termico 
del tubo del liquido

D.E. 9,5 mm D.E. 6,4 mm D.I. 12-15 mm D.I. 8-10 mm
Raggio minimo di curvatura Spessore di 10 mm Min.

30 mm o superiore
Spessore di 0,8 mm (C1220T-O)

Non applicare olio refrigerante
sulla superficie esterna.

Dado svasato

Applicare olio refrigerante 
sulla superficie interna 
della svasatura.

Non applicare olio refrigerante 
al dado svasato per evitare 
il serraggio ad una coppia 
eccessiva.

[Applicare olio]

Raccordo delle tubazioni

Dado svasato

Chiave fissa

[Serrare]

1/4 di pollice3/8 di pollice

Chiave torsiometrica

Coppia di serraggio del dado svasato
Lato gas

32,7-39,9 N • m
(330-407 kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Lato liquido

Parete

Se non si dispone di un coperchio
per estremità svasate, coprire
l'imboccatura svasata con
del nastro per impedire l'ingresso 
di sporcizia o acqua.

Non dimenticare di
installare un coperchio.

Pioggia

Tubo del gas

Cablaggio tra unità

Tubo del liquido

Tubo flessibile di scaricoNastro di finitura

Isolamento del 
tubo del gas

Isolamento del 
tubo del liquido
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Funzionamento di prova e collaudo
1. Funzionamento di prova e collaudo.

1-1 Misurare la tensione di alimentazione e accertarsi che ricada nell'intervallo specificato.
1-2 Il funzionamento di prova va eseguito sia in modalità raffreddamento che in raffreddamento.

• In modalità raffreddamento, selezionare la temperatura programmabile più bassa; in modalità riscaldamento, selezionare 
la temperatura programmabile più alta.
1) Il funzionamento di prova potrebbe essere disabilito in una delle due modalità, a seconda della temperatura ambiente.

Utilizzare il comando a distanza per il funzionamento di prova, come descritto sotto.
2) Dopo aver completato il funzionamento di prova, impostare la temperatura sul livello normale (da 26°C a 28°C in 

modalità raffreddamento, da 20°C a 24°C in modalità riscaldamento).
3) Per protezione, il sistema disattiva l'operazione di riavvio per 3 minuti dopo essere stato spento.

1-3 Eseguire la prova di funzionamento secondo il Manuale d'uso, per assicurarsi che tutte le funzioni e le parti, 
come per esempio il movimento delle feritoie di aerazione, funzionino correttamente.
• Il condizionatore d'aria richiede una piccola quantità di energia in modalità standby.  Se il sistema non sarà utilizzato 

per un certo tempo dopo l'installazione, disattivare l'interruttore di protezione per eliminare inutili consumi di energia.
• Se l'interruttore di protezione scatta per escludere l'alimentazione al condizionatore d'aria, il sistema ripristinerà la 

modalità di funzionamento originale una volta ripristinata l'alimentazione.

2. Elementi da provare. 

Funzionamento di prova dal comando a distanza
1) Premere il pulsante ATTIVATO/DISATTIVATO per portare il sistema nello stato ATTIVATO.
2) Premere contemporaneamente il centro del pulsante TEMP e del pulsante MODE (modo).
3) Premere il tasto MODE (modo) due volte.

(Sul display apparirà l'icona " " per indicare che è selezionato il Modo funzionamento di prova).
4) Il modo funzionamento di prova termina nel giro di 30 minuti circa e passa nel modo normale. Per arrestare un 

funzionamento di prova, premere il pulsante ATTIVATO/DISATTIVATO.

Elementi da provare Sintomo (display diagnostico sul 
comando a distanza) Controllo

Le unità interna ed esterna sono state installate su basamenti solidi. Cadute, vibrazioni, rumore

Assenza di perdite di gas refrigerante. Funzione di raffreddamento/
riscaldamento incompleta

Le tubazioni del gas refrigerante e del liquido e le prolunghe dei tubi 
flessibili di scarico interne sono isolate termicamente. Perdita d'acqua

La linea di scarico è installata correttamente. Perdita d'acqua
Il sistema è messo a terra correttamente. Dispersione elettrica

I fili specificati sono usati per intercollegare le connessioni dei fili. Mancato funzionamento o danni 
da bruciature

I passaggi del flusso d'aria di aspirazione o scarico dell'unità interna 
o esterna sono sgombri.
Le valvole di arresto sono aperte.

Funzione di raffreddamento/
riscaldamento incompleta

L'unità interna riceve correttamente i comandi del comando a distanza. Non funzionante
Italiano 12



3P291651-2T 2014.08

C
op

yr
ig

ht
 2

01
4 

D
ai

ki
n


	Precauzioni per la sicurezza
	Accessori
	Scelta del luogo d'installazione
	Suggerimenti per l'installazione
	Schemi di installazione dell'unità interna
	Installazione dell'unità interna
	Funzionamento di prova e collaudo


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ENU ()
    /CZE ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks true
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


